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ВСТУП 

Синтаксис – важливий елемент структури художнього твору, адже 

синтаксична організація твору є складовою ідіостилю письменника. Зрозуміти 

особливості художнього мовлення письменника можливо лише 

проаналізувавши синтаксичні структури, які митець використовує.  

У 60-х роках з’явився термін «експресивний синтаксис», який 

застосовують для позначення певних явищ писемного мовлення. Питання про 

експресивний синтаксис уперше сформулював Ш. Баллі, який вбачав 

афективний чинник обов’язковим компонентом висловлення. Лінгвістична 

категорія експресивності та експресивний синтаксис досі активно 

досліджуються українськими та зарубіжними мовознавцями.  

Однак, ще досі не існує загальноприйнятого тлумачення цих понять. 

Поняття експресивності розглядалось в межах таких наук як лексикографія, 

ономасіологія, семасіологія, функціональна стилістика, поетика, риторика, 

прагмастилістика, психолінгвістика та інших галузей про мову. Питаннями 

експресивного синтаксису займались іноземні (В. Виноградов [15], 

О. Александрова [2]) та вітчизняні дослідники (Н. Гуйванюк [33], 

С. Єрмоленко [39], Н. Ладиняк [51], Л. Мацько [54], В. Ткачук [67] та ін).  

Експресивний синтаксис як мовну й мовленнєву категорію висвітлювали 

у своїх працях М. Глазкова [29], С. Єрмоленко [39], О. Матвійчук [53] та ін. 

Окремі засоби синтаксичної виразності досліджували Н. Конопленко [49], 

Л. Томусяк [68], С. Харченко [76]. Загальну синтаксичну організацію тексту 

вивчали Н. Ладиняк [51], З. Омаєва [61].  

Синтаксичні засоби вираження експресивності у художніх текстах 

досліджували Н. Ладиняк [51], Т. Шевченко [82], засоби експресивності у 

публіцистичних текстах були об’єктом дослідження Н. Івкової [43].  

Визначено, що експресивність може бути представлена на фонетичному, 

лексичному і синтаксичному рівнях. Вона властива одиницям усіх рівнів 

мовної системи. На її виникнення впливають такі чинники як особливості 

комунікативної ситуації, наміри мовця, лінгвістичний та екстралінгвістичний 



(соціальний) контекст комунікативного акту. У лінгвістиці існують дотичні 

поняття до категорії експресивності: експресія, емоційність, емотивність, 

оцінність, які є конотативними відтінками семантики мовних одиниць.  

Художня проза Ф. С. Фіцджеральда, видатного американського прозаїка 

ХХ століття відзначається широким використанням виражальних засобів. 

Ідіостиль письменника досліджували Е. Мінцис [55], С. Ладовська [55], 

І. Шахновська [80], А. Чалик [80]. Дослідження лексичних одиниць у романі 

«Великий Гетсбі» було предметом філологічних розвідок Л. Берберової [10], 

М. Горовенко [31], К. Долгіної [36], Л. Мухарамової [58]. Стилістичні засоби 

досліджували М. Антонівська [3]. О. Борисова [12], І. Гришина [32]. Проте, 

окремих розвідок, присвячених комплексному аналізові синтаксичних засобів 

створення експресивності у творах письменника, ще не було.  

Актуальність обраного дослідженння зумовлена необхідністю розкриття 

специфіки використання засобів стилістичного синтаксису з метою створення 

експресивного ефекту в межах ідіостилю окремого автора. 

Метою магістерської роботи є дослідження особливостей синтаксичної 

організації прозових творів Ф.С. Фіцджеральда, виявлення домінувальних 

засобів експресивного синтаксису в романі Ф. С. Фіцджеральда «Великий 

Гетсбі».  

Згідно з метою дослідження передбачається виконання наступних 

завдань: 

– уточнити зміст поняття «експресивність» та суміжних категорій; 

– схарактеризувати основні підходи до вивчення експресивного синтаксису; 

– визначити особливості синтаксичної організації роману; 

– описати особливості функціонування засобів експресивного синтаксису в 

художньому мовленні Ф.С. Фіцджеральда; 

– виявити домінувальні конструкції експресивного синтаксису в 

романі«Великий Гетсбі».  

Об’єктом дослідження є мова роману Ф. С. Фіцджеральда 

«Великий Гетсбі».  



Предмет дослідження – структурно-семантичні характеристики і  

функціонально-стилістичні можливості засобів експресивного синтаксису в 

романі Ф. С. Фіцджеральда «Великий Гетсбі». 

Джерельною базою дослідження слугував текст роману 

Ф. С. Фіцджеральда «Великий Гетсбі».  

У ході дослідження використано такі методи: загальнонаукові 

(спостереження, аналізу, узагальнення) та лінгвістичні: метод комплексного 

аналізу (для добору фактичного матеріалу та його групування), описовий метод 

(для опису особливостей вживання та функціонування засобів експресивного 

синтаксису у творі), структурно-семантичний аналіз (для виявлення можливих 

трансформацій синтаксичних одиниць на структурному та семантичному 

рівнях). 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що хоч ідіостиль 

Ф. С. Фіцджеральда завжди перебував у колі зацікавлень мовознавців, проте 

особливості синтаксичної організації його творів та функціонування фігур 

експресивного синтаксису ще не було предметом окремого вивчення. У роботі 

вперше досліджено та системно описано використані засоби експресивного 

синтаксису у мові роману «Великий Гетсбі». 

Теоретичне значення магістерської роботи визначено розширенням 

надбань лінгвістики, стилістики тексту, аналізу художнього дискурсу, 

поглибленням положень дослідження поетики авторських творів та виявлення 

прагматичної спрямованості змісту художнього твору. 

Практичне значення роботи полягає в тому, що результати 

магістерської роботи можуть бути використані в дослідженнях проблем 

експресивного синтаксису загалом та вивченні особливостей ідіостилю 

письменника зокрема, у практиці викладання англійської мови.  

Наукове дослідження було апробоване на студентських наукових 

конференціях: VIІІ Міжнародній студентській Інтернет-конференції 

«Англійська мова у міждисциплінарному контексті безперервної освіти», 1-7 

квітня 2020 р., звітній науковій конференції студентів і магістрантів за 



підсумками науково-дослідної роботи у 2019-2020 навчальному році 

(Кам’янець-Подільський,  квітень 2020 р.),  ІІ Міжнародній науково-практичній 

конференції «Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, комунікативний та 

дидактичний аспекти» (Кам’янець-Подільський,  20-21 листопада 2020 року). 

Основні результати дослідження відображено у публікаціях:  

1. Годованюк О. М. Засоби синтаксичного увиразнення у романі 

Ф. С. Фіцджеральда «Великий Гетсбі». Матеріали VIII Міжнародної 

студентської Інтернет-конференції «Мова у міждисциплінарному контексті 

безперервної освіти» Кам’янець-Подільський, 1-7 квітня 2020 р., С. 122-126. 

2. Годованюк О. М. Емфатичні конструкції у романах Ф. С. Фіцджеральда. 

Збірник наукових праць студентів та магістрантів факультету іноземної 

філології Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана 

Огієнка. Випуск 13. Кам’янець Подільський: Видавець Панькова А. С. 2020. 

С. 10-12. 

Структура роботи. Робота складається з вступу, трьох розділів, 

висновків до кожного розділу, загальних висновків, списку використаних 

джерел та джерел ілюстративного матеріалу. Загальний обсяг дослідження – 80 

сторінок. 

  



ВИСНОВКИ 

Поняття мовної експресії досить широке й трактують його в сучасній 

лінгвістиці по-різному. Експресивність властива одиницям усіх мовних рівнів. 

Більшість лінгвістів розглядають експресивність як особливу виразність 

одиниць мови, метою якої є здійснення прагматичного впливу на адресата, на 

його емоційну сферу.  Експресивність пов’язана з такими поняттями як 

емоційність, оцінність, експресія, емотивність.  

На думку В. Чабаненко, «експресія – це інтенсифікація (збільшення, 

підсилення) виразності, а експресивність – це вже сама інтенсифікована 

(збільшена, підсилена) виразність, така психологічно й соціально мотивована 

властивість мовного знака, що деавтоматизує його сприйняття, підтримує 

загострену увагу, активізує мислення людини, викликає напругу почуттів у 

слухача (читача)». Емоційність розуміють як вираження почуттів мовця, його 

ставлення до навколишнього світу з урахуванням особливостей його 

світобачення, життєвого досвіду та внутрішнього сприйняття.  

Синтаксис є одним із компонентів структури художнього твору, способом 

відображення особливостей авторського стилю та світобачення письменника. 

Експресивні функції синтаксису знаходять своє вираження у синтаксичному 

поєднанні слів, словосполучень, будові речень, тому вибір та комбінування 

синтаксичних засобів, їх розташування є важливою передумовою емоційно-

експресивного впливу на читача.  

Поняття «експресивного синтаксису» хоч і існує з початку 1960-х років, 

досі постає нечітко окресленим у лінгвістиці. Експресивність та експресивний 

синтаксис є предметом численних досліджень, які розглядають ці поняття з 

різних позицій. Неоднозначність переконань та поглядів зумовлена передусім 

тим фактом, що експресивність та експресивний синтаксис вивчались різними 

галузями мови:  лексикографією, стилістикою, риторикою, психолігвістикою, 

семасіологією, ономасіологією.  

У сучасній лінгвістиці виокремлюють кілька підходів до вивчення 

експресивності синтаксису. Найпоширенішими є два підходи: погляд на 



експресію як на модальність та розгляд експресії у зв’язку з концепцією 

суб’єктних форм синтаксису. Окрім цього, існують також погляди, які 

розглядають експресивність як посилення виразності сказаного та як ознаку 

будь-якого мовного елементу.   

Спільним для усіх розвідок є розуміння експресивного синтаксису як 

мовної та мовленнєвої категорії, що є способом передачі ставлення мовця до 

сказаного чи зображуваного. Виникнення експресивності у висловлюванні чи 

тексті передусім пов’язане з комунікативною ситуацією, наміром мовця та 

впливом, якого мовець прагне досягти.  

Окрім того, прийнято вважати, що експресивність у тексті є виявом 

певного відхилення від мовної норми, що може відбражатись у перестановці 

компонентів речення, повторах певних одиниць, навмисному пропуску 

елементів, усіченні чи розчленуванні речень. 

Узагальнивши основні підходи до вивчення категорій експресивності та 

експресивного синтаксису, розуміємо, що експресивність притаманна мові та 

мовним знакам, що в свою чергу уможливлює емоційний вплив на реципієнта.  

Лінгвістичну категорію експресивності варто відмежовувати від 

категорій «експресія», «емоційність», «емотивність» та «оцінність», які за 

своєю природою мають відмінне значення та виконують інші функції. Існує 

низка досліджень, в яких ці поняття постають синонімічними. Проте при 

детальному вивченні особливостей функціонування кожної категорії можна 

виокремити істотні відмінності між ними.  

На думку багатьох дослідників, відмінність між поняттями 

«експресивність» та «експресія» полягає насамперед у тому, що експресія може 

виникати лише на мовленнєвому рівні, в той час як експресивність існує як 

мовленнєвому так і на мовному рівнях. З цього випливає те, що експресивність 

є властивістю саме мовного знаку, використання якого активізує увагу та 

викликає певну палітру почуттів у реципієнта. «Експресія», в свою чергу – 

властивість мовлення, яка завдяки певним мовленнєвим засобам дає змогу 

посилити його виразність.  



Відмінність між «експресивністю» та «емоційністю» варто вбачати у 

намірах мовця. Експресивність виникає при рішенні здійснити вплив на адреса, 

а в той час як емоційність передбачає ненавмисність та непередбачуваність. 

«Еспресивність» та «емотивність» теж мають значні відмінності. 

«Емотивність» є можливістю мовних одиниць виражати емоційне ставлення, а 

«експресивність» уможливлює підсилення впливу мовних одиниць на 

реципієнта.   

«Оцінність» у свою чергу є засобом вираження думки щодо цінності 

чого-небудь, предмета, явища, тощо, тобто ця категорія передає судження 

суб’єкта. Хоча ця категорія теж виражає навмисність, її значення залишається 

відмінним від експресивності. Таким чином, «оцінність» теж не може бути 

ототожнена з категорією «експресивності».  

Проаналізувавши ці категорії, можемо прийти до висновку, що хоча вони 

мають спільні функції, їх ознаки та функції значно різняться.  

Експресивний синтаксис функціонує та проявляє себе у використанні 

мовних засобів, які можуть виступати експресивними самостійно або у 

поєднанні з іншими мовними одиницями (стилістична конвергенція).  

Порівнявши основні підходи до класифікації засобів експресивного синтаксису, 

ми виявили, що більшість дослідників виокремлюють використання різних 

типів речень, повтору, вставлених та вставних конструкцій, еліпсису, 

парцеляцію, інверсію, риторичні питання, замовчування, емфатичні 

конструкції.  

Не існує загальноприйнятого переліку засобів експресивного синтаксису. 

Це пов’язано насамперед з тим, що будь-який мовний засіб може стати 

експресивним залежно від намірів мовця та комунікативної ситуації.  

Серед експресивних синтаксичних засобів у романі Ф. С. Фіцджеральда 

виявлено наступні: різні типи речень, повтор, полісиндетон та асиндетон, 

антитезу, градацію, перелічування, вставлені конструкції, емфатичні (лексичні, 

граматичні та графічні) конструкції, інверсію, обірвані речення. Домінуючим 

типом речень є складні багатокомпонентні речення. Серед складнопідрядних 



речень виявлено велику кількість підрядних речень мети, порівняння, причини, 

умови та часу, які дають змогу якнайповніше відтворити усю сукупність подій і 

обставин художньої оповіді.  

Складні речення часто є засобом поєднання характеристики героїв твору 

та опису простору, в якому вони знаходиться, адже мають здатність вміщувати 

в собі більшу частину інформації. Мова Фіцджеральд є досить описовою, що 

втілюється у розгорнутих описах не тільки героїв, але і пейзажів, будинків, 

вечірок, речей.  

Прості речення у романі є зазвичай ускладненими однорідними членами 

реченнями, вставними та вставленими конструкціями, відокремленими 

конструкціями. Характерною рисою оповіді є перемежовування простих та 

складних речень. 

У романі також представлені короткі прості речення телеграфного стилю, 

які пердають психологічне напруження оповіді. Номінативні речення майже не 

зустрічаються у романі. Таким чином, віддаючи перевагу складним 

синтаксичним конструкціям, Фіцджеральд майстерно змальовує цілісну 

картину художньої дійсності, дає змогу читачеві якомога детальніше та 

яскравіше сприймати зображене. 

Домінувальною фігурою експресивного синтаксису у романі «Великий 

Гетсбі» є повтор, який представлений кількома видами. Вживання повтору 

допомагає письменнику зробити додатковий акцент на певних моментах 

висловлення, привернути увагу читача до ключових подій оповіді, а також стає 

важливим елементом забезпечення логіко-семантичної зв’язності тексту.  

Серед виявлених типів можемо виокремити повтор-анафору, повтор-

епіфору, анадиплозис (повтор-підхоплення), поліптоту, полісиндетон, 

звичайний повтор. Найчастіше у творі зустрічається звичайний повтор та 

полісиндетон, який виявлено у всіх описах вечірок Гетсбі та портретних 

характеристиках присутніх на них гостей.  

Ф. С. Фіцджеральд майстерно використовує повтор сполучників, що 

надає тексту ритмізації, сприяє створенню емоційно тону оповіді. Полісиндетон 



не тільки структурує інформацію, але й графічно виділяє певні семантично 

значущі фрагменти тексту, привертає увагу читача, створює ритмічність 

художньої оповіді, збуджує емоційну сферу адресата. Повтор сполучника and 

актуалізує зображення розкішного оточення Гетсбі, його багатство, величезну 

кількість не завжди потрібних йому речей та людей, створює враження 

нескінченності розваг та підкреслює марнославство головного героя.   

Асиндетон у романі вжито у поєднанні з іншими конструкціями 

експресивного синтаксису, зокрема є випадки сполучення асиндетону та 

антитези, асиндетону та градації, асиндетону та перелічування. Така стилітична 

конвергенція (поєднання кількох синтаксичних стилістичних засобів) 

забезпечує  досягнення більшої експресивності висловлення.  

У художній оповіді роману виявлено велику кількість вставлених 

конструкцій, які використовуються для здійснення додаткової характеристики 

персонажів та їхніх дій, розкриття деталей, важливих для глибшого розуміння 

твору.  

Для мови персонажів роману характерними є обірвані речення, які у 

романі маркуються подвійним тире на кінці висловлення. Вони дозволяють 

надати реплікам героїв більшої емоційної напруги.  

Емфатичні конструкції є досить поширеними у романі, вони представлені 

насамперед вживанням інверсії, конструкцій it is (was) … who (that), such a …, 

too …, what a …, вживанням підсилювального дієслова do. Крім того, як 

приклад графічної емфази, у творі зустрічається написання слів великими 

літерами.  

Отже, конструкції стилістичного синтаксису в романі Ф. С. Фіцджеральда 

«Великий Гетсбі» забезпечують експресине преосмислення фактів і подій, є 

засобом посилення емоційного впливу на читача, відображення емоцій та 

почуттів героїв твору, способом акцентування уваги на деталях, ситуаціях, 

репліках, важливих для розуміння художньої оповіді.  
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